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Аннотация: Статья посвящена проблеме становления орфографии суще-
ствительного казак в диахронии. Цель статьи — установить узуальную и ко-
дифицированную нормы правописания данной лексемы и проследить их 
динамику. Узус устанавливается методом сплошной выборки на материале, 
размещенном в «Национальном корпусе русского языка». Кроме того, исполь-
зуется материал словарей и грамматик XVIII–XX вв.: «Словаря Академии 
Российской» рубежа XVIII–XIX вв. в двух изданиях, Академической грамма-
тики 1802 г., «Словаря церковнославянского и русского языка» 1847 г., «Сло-
варя русского языка» под ред. Я.К. Грота 1906–1907 гг., «Толкового словаря 
русского языка» Д.Н. Ушакова 1935–1940 гг. Существительное казак было 
кодифицировано в «Словаре Академии Российской» 1789–1794 гг. с написа-
нием козакъ, что поддерживалось узусом того времени. В подкорпусе НКРЯ 
первой половины XIX в. сохраняется преобладание данного варианта. Одна-
ко «Словарь церковнославянского и русского языка» 1847 г. кодифицирует 
иную орфографию — казакъ. Данная норма закрепляется в противовес узусу, 
именно такое написание фиксирует в начале XX в. академический «Словарь 
русского языка». Дальнейшая история лексемы казак связана с попыткой его 
употребления для обозначения народа, который сейчас носит имя казахи, что 
отражается в «Толковом словаре русского языка» Д.Н. Ушакова 1935–1940 гг. 
В заключение сделан вывод о предпочтении варианта козакъ в XVIII — на-
чале XIX вв. под влиянием соответствующего полонизма, которое преодоле-
вается в XIX в. В результате в русском литературном языке закрепляется 
этимологически верное и соответствующее произношению написание через 
А — казак.
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Abstract: The article is devoted to the problem of the formation of the spelling 
of the noun Cossack in diachrony. The purpose of the article is to establish the 
usual and codified norms of spelling of this lexeme and trace their dynamics. The 
usage is established by the method of continuous sampling on the material repre-
sented in the National Corpus of the Russian Language. In addition, the material of 
dictionaries and grammars of the 18th–20th centuries is used: Dictionary of the Rus-
sian Academy of the turn of the 18th–19th centuries in two editions, Academic Gram-
mar of 1802, Dictionary of Church Slavonic and Russian of 1847, Dictionary of the 
Russian Language edited by Ya. K. Grot in 1906–1907, Explanatory Dictionary of the 
Russian Language by D. N. Ushakov in 1935–1940. The noun Cossack was codified 
in the Dictionary of the Russian Academy of 1789-1794. with the spelling казакъ, 
which was supported by the usage of that time. In the subcorpus of the National 
Corpus of the Russian Language of the first half of the 19th century, the prevalence 
of this variant is preserved. However, the Dictionary of Church Slavonic and Russian 
Languages of 1847 codifies a different spelling — казакъ. This norm is fixed in op-
position to the usage, it is this spelling that is recorded at the beginning of the 20th 
century in the Academic Dictionary of the Russian Language. The further history of 
the lexeme казак is associated with an attempt to use it to designate the people who 
now bear the name казахи, which is reflected in the Explanatory Dictionary of the 
Russian Language by D.N. Ushakov of 1935–1940. In conclusion, a conclusion is 
made about the preference of the variant казакъ in the 18th — early 19th centuries 
under the influence of the corresponding Polonism, which was overcome in the 19th 
century. As a result, the etymologically correct spelling with A — казак, correspond-
ing to the pronunciation, is fixed in the Russian literary language.

Keywords: spelling of the word казак; history of Russian writing; variants козак 
and казак; Cossacks and Kazakhs
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В настоящее время вновь растет внимание к особому культурно-
му сообществу — казакам. Возрождение казачества, начавшееся 
в конце XX в., продолжается и в наши дни, а восстановление куль-
турных традиций этого необычного сообщества закономерно вы-
зывает повышенный интерес к его истории [Денисова, Ковалев 2023: 
14–36].

Первые упоминания казаков как членов особой общины датиру-
ются XV веком. В Никоновской летописи говорится о разгроме на 
речке Листвянке царевича Мустафы в 1444 году. Границей Рязан-
ского княжества служил Дон, где жили вольные люди, которых 
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рязанский князь нанимал для охраны рубежей. Именно они при-
нимали участие в Куликовской битве, происходившей на территории 
Рязанского княжества: «И приидоша на нихъ (Татаръ) Мордва на 
ртахъ... и казаки Рязанския тако же на ртахъ ссулицами, и с рога-
тинами, и с саблями з другие стороны. Никон, л, 6952 г.» [Срезневский 
1893: 1174]. Приведем еще один пример упоминания казаков в лето-
писи: «(1445): Тое же весны царь Махметь и сынъ его Мамутякъ 
послали въ Черкасы по люди, и прииде къ нимъ двѣ тысячи казаковъ 
и, шедше, взята Лухъ безъ слова царева, и приведоша полону много 
и богатьства. Ерм. лет., 151» [Словарь 1980: 15].

Датой образования Донского казачьего Войска официально счи-
тается 1570 год. В старейшей из найденных грамот царь Иван Гроз-
ный предлагает казакам служить ему, а за это обещает их «жаловать». 
Грамота составлена 3 января 1570 г. и послана с боярином Иваном 
Новосильцевым вольным казакам, живущим на Северском Донце. 
Согласно грамоте, царь Иван Грозный, отправляя послов в Крым 
и Турцию, поручает донцам сопроводить посольство до границы 
с Крымом. В данном скорописном документе слово казак пишется 
через А: Такова грамота дана Ивану Новосилцову От царя и велико-
го государя Ивана Васильевича всея Росiи на ДонецЪ Северской ата-
маном казатцким и казаком всѣмЪ безотмѣны.

Для среднерусского периода XV–XVII вв. лексикографы выделя-
ют целых 5  значений слова казак: ‘вольный человек, кочующий 
с места на место, бродяга’, ‘легковооруженный воин, представитель 
низшего разряда татарского войска’, ‘представитель вольной военной 
общины с особым самоуправлением’, ‘вольный человек, свободный 
от тягла и работающий по найму, батрак’, ‘служилый человек, не-
сущий пограничную сторожевую службу по найму, на определенных 
условиях’ [Словарь 1980: 15–16]. И.И. Срезневский зафиксировал 
употребление слова казак в ином значении — ‘работник’, датиро-
ванное даже ранее, чем Никоновская летопись: «А манастырьскии 
люди были Иван Кощѣевъ, да �люша Филиповъ, да слуга манастырь-
скои казакь. Грам. дѣл. о гран. Кир. мон. 1395 г.» [Срезневский 1893: 
1174].

По нашим наблюдениям, мена А и О в корне слова казак не свя-
зана с его значением. Причина вариативности, вероятно, кроется 
в истории лексемы. «Нет полного единодушия и в толковании само-
го термина “казак” (по-украински “козак”). Делались попытки про-
изводить это слово от названия народов, некогда живших вблизи 
Днепра и Дона (касоги, х(к)азары), от принятого в Российской им-
перии наименования современных казахов — кайсаки. Существо-
вали и другие филологические объяснения: от турецкого слова “каз” 
(гусь), от монгольских слов “ко” (броня, защита) и “зах” (рубеж) — то 
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есть защитник границы. Все же большинство специалистов сходят-
ся во мнении, что термин пришел с востока и он, скорее всего, 
тюркского происхождения, с характерным для этих языков оконча-
нием “ак”», — подводит итог своим изысканиям специалист в об-
ласти истории казачества, доктор исторических наук В.М. Безото-
сный [Безотосный 2025]. О тюркских корнях слова свидетельствует 
история самого феномена казачества, возникшего в период татаро-
монгольского ига. Современные историки поддерживают концеп-
цию Ю.Ю. Сенковского: «Российский востоковед польского проис-
хождения Ю.Ю. Сенковский представил (1832) трактовку этого 
слова, ставшую со временем хрестоматийной. В  комментарии 
к труду А.И. Левшина “Описание киргиз-казачьих, или киргиз-кай-
сацких орд” он привел данные из сочинения Бабура на чагатайском 
языке: “казак” со значением “бродяга”, “казаклык” — “бродяжниче-
ство”, что было “заимствовано от образа жизни народа, называемо-
го казаками”. Понимание “вольный”, выводимое из “бродяжниче-
ство”, представлено Сенковским в  объяснении феномена 
славянского казачества» [Грибовский 2018: 15]. Процитируем основ-
ную идею Сенковского: «Во времена владычества татар в России — 
люди вольные из крестьянского сословия называемы были казака-
ми, то есть имеющими право переходить из одной земли на другую, 
по своему усмотрению. От сего класса людей происходит название 
казаков запорожских и донских: беглецы из русских владений, по-
селившиеся на берегах Днепра и Дона, удерживали или присваива-
ли себе имя казаков, то есть людей вольных: иногда их шайки на-
зывались также вольницами, словом однозначущим с именем казак» 
[Цит. по: Левшин 1832: 41].

К идее о тюркском происхождении слова склоняются и лексико-
графы, такие как А.Г. Преображенский: «казáкъ, Р. казакá (и козакъ): 
казачокъ слуга; казачiй, казацкiй, казачество. ДР. — казакъ, козакъ 
работникъ, наемный работникь (Съ XIV в. Срезн. М.1,1173). б. казакъ, 
п. kozak. — Изъ тюрк, казак вольный человѣкъ; удалецъ» [Преобра-
женский 1914: 281–282]. Вариант написания через О М. Фасмер от-
носит к украинскому языку: «á-, укр. козáк, др.-русск. козакъ “ра-
ботник, батрак”, впервые в грам. 1395 г.; см. Срезн. I, 1173 и сл. Из 
укр. заимств. польск. kоzаk “казак”. Ударение в форме мн. ч. казáки — 
результат влияния польско-укр. формы; оренб. казаки говорят: 
казаки;́ см. Зеленин, РФВ, 56, 239. Заимств. из тур., крым.-тат., казах., 
кирг., тат., чагат. kаzаk “свободный, независимый человек, искатель 
приключений, бродяга” (Радлов 2, 364 и сл.); см. Бернекер 1, 496; Мi. 
ТЕl. I, 330. Сюда же казáки мн., соврем. казáхи — тюрк. народ. Эт-
ноним касóг не родствен казáк, вопреки Эльи (505)» [Фасмер 1986: 
158].
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В Национальном корпусе русского языка, подкорпусе XVIII в., 
слово казак представлено только в значении ‘представитель особо-
го военного сословия, житель войсковых областей России (Дона, 
Запорожья, Яика), несший военную службу за льготное пользование 
землей’ [Словарь 1997: 1992]. Предпочтительным здесь является на-
писание через О (411 словоупотреблений), например:

А за бегущими послан от коронной армеи полковник Брюховской, 
который всех их, бунтовщиков, розбил, и многих татар и козаков 
в полон взял. [А.М. Макаров (ред.). Гистория Свейской войны (По-
денная записка Петра Великого) (1698–1721)];

Запорожскіе Козаки, посовѣтовавъ между собою, согласились 
напослѣдокъ на предложеніе Донскихъ. [I.К. Таубертъ. Краткое 
описаніе всѣхъ случаевъ касающихся до Азова отъ созданія сего 
города до возвращенія онаго подъ Россійскую державу [перевод 
книги Готлиба Байера с немецкого] (1738)];

Но конница пошла еще изъ Царицына сухимъ путемъ, также и два 
корпуса Донскихъ и Малороссійскихъ Козаковъ шли степью и горами. 
[Ф.И. Соймонов. Описание Каспийского моря (1763)];

Грузинской гусарской полкъ, пятисотная команда Донскихъ Ко-
заковъ и 30 человѣкъ Калмыковъ. [Описаніе лагеря, собраннаго подъ 
высочайшею Ея Императорскаго Величества собственною командою 
при Красномъ селѣ (1765)];

Тутъ находится довольная команда козаковъ и другихъ военныхъ 
людей для предохраненія рабочихъ. [И.И. Лепехин. Дневныя записки 
путешествія доктора и Академіи Наукъ адъюнкта Ивана Лепехина 
по разнымъ провинціямъ Россійскаго государства, 1768 и 1769 году 
(1768–1769)];

И такъ для исполненїя сего отряжены были Егерскїе и Гранодерскїе 
баталїоны, тяжелой артиллерїи 8 пушекъ, и козаки сего корпуса, 
которые здѣсь авангардїю составляли. [М.Л. фон Раан. Перечень 
изъ собственнаго своего журнала при завоеванїи Молдавїи 
и Бессарабїи съ 1787 по 1790 годъ (1792)].

Написание через А в подкорпусе XVIII в. обнаружено в 92 слу-
чаях, например:

В то же время и главнова вора бунтовщика Булавина в Черкаском 
казаки убили и государю паки покорились. [А.М. Макаров (ред.). Ги-
стория Свейской войны (Поденная записка Петра Великого) (1698–
1721)];

Казаки почитались всегда за храбрый и  сильный народъ. [I.К. 
Таубертъ. Краткое описаніе всѣхъ случаевъ касающихся до Азова 
 отъ созданія сего города до возвращенія онаго подъ Россійскую 
державу [перевод книги Готлиба Байера с немецкого] (1738)];
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Сказываютъ, что потому такъ именованъ, что извѣстной Дон-
ской Казакъ Стенька Разинъ, разбойничая на Каспійскомъ морѣ, 
жилъ тамъ нѣсколько времени. [Ф.И. Соймонов. Описание Каспий-
ского моря (1763)];

Яицкїе Казаки именуютъ ихъ такимъ же именемъ. [Н.П. Рычков. 
Днѣвныя записки путешествїя въ Киргисъ-Кайсацкой степѣ, 1771 
году (1772)];

Нерѣдко курганъ Запорожскаго казака снаружи укладенъ кругомъ 
известковыми камнями, и таковый видѣлъ я при первой отъ Нико-
поля перемѣнѣ Чертомлыкъ въ 20 верстахъ отстоящей. [В.Ф. Зуев. 
Путешественныя записки Василья Зуева отъ С. Петербурга до Хер-
сона въ 1781 и 1782 году (1787)].

О свободной вариативности А и О в данный период свидетель-
ствует наличие обоих вариантов с одинаковым значением в одном 
и том же памятнике. Так, в «Гистории Свейской войны (Поденная 
записка Петра Великого) (1698–1721)» А.М. Макарова слово казак 
через О пишется 5 раз, а через А — 10 раз; в книге I. К. Тауберта 
«Краткое описаніе всѣхъ случаевъ касающихся до Азова отъ созданія 
сего города до возвращенія онаго подъ Россійскую державу» на-
писаний через О и А почти поровну — 9 и 10 соответственно.

Однако в сложном наименовании народа киргиз-кайсаков ис-
пользуется вариант с А:

Толъ часто повторяемая посылка казалась быть нужною, пото-
му что дороги по ту сторону Яика въ то время [какъ и нынѣ от-
части еще бываетъ] очень были опасны отъ Киргисъ-Казаковъ. [Ф. 
И. Соймонов. Описание Каспийского моря (1763)].

Вариант написания через О кодифицируют оба издания «Слова-
ря Академии Российской» 1789–1794  гг. и 1806–1822  гг.: «КОЗАКЪ, 
к а , с. м. 2 скл. Козачихa, хи, и Козачка, чки, с. ж. I скл. 1) Воинъ 
легкоконный, пикою вооруженный. Козакъ Донской, Кребенской, 
Черноморской. 2) Наймитъ, наемникъ, батракъ, работникъ изъ из-
вестной платы въ годъ работающий. Нанять козака въ годы» [Сло-
варь 1792: 687; Словарь 1814: 213]. Так же пишется данное слово 
в следующей словарной статье: «КОЗАКЪ, ка, с. м. 2 скл. Dytiscus 
marginalis. Насекомое водяное» [Словарь 1792: 687; Словарь 1814: 
213].

 Такая же орфография закреплена в трех изданиях грамматики, 
составленной Императорской Российской Академией в  начале 
XIX в.: «… прилагательныя произведенныя отъ существительныхъ 
кончащихся на ка, кЪ, и отъ нѣкоторыхъ на чЪ, вмѣсто сихъ буквъ 
принимаютъ букву ц, напр.: козакъ козацкiй, мужикъ мужицкiй, 
Угличъ Углицкiй, и проч.» [Россiйская грамматика 1802: 27–28].
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В Национальном корпусе русского языка, подкорпусе 1 половины 
XIX в., по-прежнему преобладает написание через О, которое обна-
руживается в 387 случаях (при 105 через А), например:

Шайка сія, состоящая изъ Уральскихъ (тогда Яицкихъ) Козаковъ 
и обыкновенныхъ Русскихъ мужиковъ, незнала ни какихъ воинскихъ 
предосторожностей. [Ф.С. Ефремов. Странствованіе Филиппа Еф-
ремова въ Киргизской степи, Бухаріи, Хивѣ, Персіи, Тибетѣ и Индіи 
и возвращеніе его оттуда чрезъ Англію въ Россію (1811)];

Я хотѣлъ тамъ остаться; но Платовъ пришелъ ко мнѣ и угово-
рилъ меня ѣхать за собою, давъ мнѣ въ провожатые двухъ козаковъ. 
[А. С. Шишков. Письма жене (1813–1814)];

Дѣло происходило спустя немного лѣтъ послѣ войнъ Богдана 
Хмѣльницкаго, которыя обогатили козаковъ добычею. [П.А. Кулиш. 
Черная рада (1846–1857)].

Об авторитетности данной нормы свидетельствует то, что она 
обнаружена в  письмах известного ревнителя грамотности А.С. 
Шишкова: всего отмечено 9 написаний через О в письмах и 10 в за-
писках адмирала.

Напротив, А.С. Пушкин предпочитал вариант с корневой безудар-
ной А. Лишь в одном случае в переписке писателя встретилось на-
писание через О:

Послѣднее письмо мое должна ты была получить изъ Оренбурга — 
Оттуда поѣхалъ я въ Уральскъ — тамошній Атаманъ и Козаки 
приняли меня славно, дали мнѣ два обѣда, подпили за мое здоровье, 
на перерывъ давали мнѣ всѣ извѣстія въ которыхъ имѣлъ нужду... 
[А.С. Пушкин. Письмо Н.Н. Пушкиной (1833.10.02)].

Вместе с тем написание кАзак обнаружено в письмах Пушкина 
5 раз:

Видѣлъ я берега Кубани и сторожевыя станицы — любовался на-
шими казаками. [А.С. Пушкин. Письмо Л.С. Пушкину (1820.09.24)];

Вокругъ насъ ѣхали 60 казаковъ, за нами тащилась заряженная 
пушка съ зажженымъ фитилемъ. [А.С. Пушкин. Письмо Л.С. Пуш-
кину (1820.09.24)];

Когда-нибудь прочту тебѣ мои замѣчанія [объ] на Черноморскихъ 
и Донскихъ казаковъ — теперь тебѣ не скажу объ нихъ ни слова. 
[А.С. Пушкин. Письмо Л.С. Пушкину (1820.09.24)];

На ней карантинъ истрого запрещается казакамъ переѣзжать 
об он’ полъ. [А.С. Пушкин. Письмо П.А. Вяземскому (1823.10.14)];

Я здѣсь со вчерашняго дня — Насилу доѣхалъ, дорога прескучная, 
погода холодная, завтра ѣду къ Яицкимъ казакамъ, пробуду у нихъ 
дни три — и отправляюсь въ деревню черезъ Саратовъ и Пензу [А.С. 
Пушкин. Письмо Н.Н. Пушкиной (1833.09.19)].
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Именно такую орфографию закрепил «Словарь церковно-сла-
вянского и русского языка» 1847 г.: «КАЗАКЪ á, с. м. 1) Такъ назы-
ваются люди нѣкоторыхъ особыхъ племенъ, населяющпхъ Pocciю. 
Донскiе, Черноморскiе, Уральскiе казаки. 2) Легковооруженный 
конный воинъ, изъ казачьихъ земель. Отрядъ казаковъ. 5) Наемникъ, 
работник, батракъ. Нанять казака въ годы. 4) Dytiscus marginalis, 
насекомое» [Словарь 1847: 151]. Следующая словарная статья свиде-
тельствует об изменении нормы, но допустимости старого варианта: 
«КОЗАКЪ, á, с. м. Тоже, что казакъ» [Словарь 1847: 185].

В позднейших словарях меняется только толкование, орфография 
слова остается неизменной: «Казáкъ, á, м. (Турецк. kазаk бобыль, 
батракъ. Ѳ Коршъ). Часто пишутъ также, по-малорусски, козакъ» 
[Словарь 1906–1907: 88]. Представляет интерес комментарий к сло-
варной статье, касающийся ударения форм слова: «Обл.: казакъ въ 
1-мъ знач. довольно часто склоняется съ другпмъ (малорусско-поль-
скимъ) ударенiемъ: казáка, казáки. Казаки обычаемъ что собаки. 
Послов. Снегирева, 160. Ихъ отправили съ казáкомъ; казáками 
остались очень довольны. Новоросс. (Долопчевъ). Донские “казаки́” 
очень обижаются, когда кто-либо произносить: казáки, казáковъ 
(А. Данилевичъ)» [Словарь 1906–1907: 91].

Казалось бы, все точки на i в отношении слова казак были рас-
ставлены. Но после образования СССР его постигли неожиданные 
перемены. 19 апреля 1925 г. выходит Постановление V-го Всеказак-
ского С’езда Советов «О восстановлении имени Казаки за киргизской 
национальностью», которое гласит: Для восстановления историче-
ски-верного имени киргизского народа 5-й С’езд Советов постанов-
ляет: впредь именовать киргиз — КАЗАКАМИ. 19 апреля 1925 г. гор. 
Кзыл-Орда (Ак-Мечеть) Президиум С’езда.

Данное решение, как нам представляется, основывалось на стрем-
лении власти Советов не только стереть с лица земли казачество, но 
и уничтожить память о нем. Доктор исторических наук В.М. Безото-
сный описывает это так: «Декретом ВЦИК и СНК от 17 ноября 1917 
года казачество как сословие и казачьи формирования были упразд-
нены. В Гражданскую войну казачьи территории стали основными 
базами Белого движения (особенно Дон, Кубань, Терек, Урал), 
именно там велись самые ожесточенные бои. Казачьи части являлись 
в численном отношении главной военной силой белых армий в борь-
бе с большевизмом. К этому казачество подтолкнула проводимая 
красными политика расказачивания (массовые расстрелы, взятие 
заложников, сожжение станиц, реквизиции, стравливание иного-
родних против казаков)» [Безотосный 2025].

В деле искоренения казачества как сословия пригодилось древнее 
наименование казахского народа — “казаки”. О данной концепции 
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казахстанских историков мы уже рассказывали в статье, посвящен-
ной прилагательному казацкий [Каверина 2024]. Политическое ре-
шение власти Советов отразилось в лексикографии того времени. 
Так, в «Толковом словаре русского языка» Д.Н. Ушакова представ-
лена словарная статья КАЗАКИ: «КАЗÁКИ, ов, ед. казак, á, м. Одна 
из тюркских народностей, населяющая Закаспийские степи и со-
ставляющая большинство жителей Казакской АССР, киргизы, кир-
гизкайсаки» [Ушаков 1935: 1280]. Однако предшествующая словар-
ная статья КАЗАК отсылает к привычному нам пониманию слова: 
«КАЗАК (козак устар.), казакá, мн. казаки́ и (устар.) казáки, м. (тюрк. 
kazak — бобыль). 1. Представитель тяглого или податного сословия, 
уклонявшийся от тяжелых государственных повинностей и искав-
ший более легкой жизни либо в вольных поселениях по окраинам 
Московского государства (в Запорожской Сечи, на Дону, в Сибири), 
либо в разбойничестве (истор.). Запорожский казак. Воровской 
казак. И казаки на клич Палея не налетят со всех сторон. Пушкин. 
|| Эпитет разбойника-богатыря в народной поэзии. Как на лодке 
гребцы удалые, казаки, ребята молодые. Пушкин. 2. Уроженец 
какой-н. войсковой области (Войска Донского, Войска Уральского 
и др.), льготный землевладелец, обязанный государству военной 
службой (в конном строю) на особых условиях (дореволюц.). “Тихий 
Дон” Шолохова — роман из жизни донских казаков. Казаки, в мас-
се своей являясь носителями кулацкой идеологии, были опорой 
самодержавия. || Солдат особых войсковых частей, комплектовав-
шихся из лиц этого сословия (дореволюц.). Казаки с нагайками 
бросились на рабочую демонстрацию. Мимо него скакали казаки 
подоспевшей третьей сотни. Шолохов. Вольный казак (разг.) — впол-
не свободный, ни от кого не зависящий человек» [Ушаков 1935: 1280]. 
Таким образом, в словаре Ушакова есть отдельные словарные статьи 
казак и казаки, различающиеся ударением во множественном чис-
ле.

В 1930-е гг. происходит смягчение политики советской власти 
в отношении казачества, что отражается в Постановлении от 5 фев-
раля 1936 года «О русском произношении и письменном обозначении 
слова “казак”», в котором речь идет о новом наименовании казах-
ского народа: Для более правильного произношения на русском языке 
слова «Qazaq» и в соответствии с казакским произношением этого 
слова в производных от него последнюю букву «к» в русском произ-
ношении и письменном обозначении слова «казак» заменить буквой 
«х», в соответствии с этим писать не «казак», а «казах», не «Казак-
стан», а «Казахстан» и т. п.

Подведем итоги. Не вызывает сомнение идея о тюркском проис-
хождении слова казак. Из этого следует, что этимологически верным 
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является написание через А. Справедливости ради, следует заметить, 
что закрепляется не всегда этимологически мотивированный вари-
ант написания. Вспомним полемику 1930-х гг. относительно орфо-
графии слов калач и карапуз, в которой победило московское аканье. 
Однако со словом корабль произошло обратное: вопреки проис-
хождению и акающему произношению сохранился вариант напи-
сания через О. Полагаем, что история каждого слова должна быть 
рассмотрена индивидуально, с  учетом всех факторов. В  нашем 
случае недолгое преобладание орфографии с безударным О вызва-
но влиянием соответствующего полонизма, которое было преодо-
лено в XIX в., в результате чего в русском литературном языке за-
к репи лось эт и молог и ческ и верное и  соот ве тс т ву ющее 
произношению написание через А — казак.
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